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 FIŞA DISCIPLINEI 

 

  

 

 
2. Date despre disciplină 

2.1 Denumirea disciplinei Engleza pentru scopuri științifice și inginerești 

2.2 Titularul activităţilor de curs prof. dr. Gabriela Dima 

2.3 Titularul activităţilor de seminar prof. dr. Gabriela Dima 

2.4 Anul de studiu 1 2.5 Semestrul  I 2.6 Tipul de 

evaluare 

Verificare 2.7 Regimul 

disciplinei 

Specifica 

 

 

3. Timpul total estimat (ore pe semestru al activităţilor didactice) 

3.1 Număr de ore pe săptămână  din care:   3.2 curs  3.3 seminar/laborator  

3.4 Total ore din planul de învăţământ 16 

 

din care:   3.5 curs 8 3.6 seminar/laborator 8 

Distribuţia fondului de timp  ore 
Studiul după manual, suport de curs, bibliografie și notițe 20 

Documentare suplimentară în bibliotecă, pe platformele electronice de specialitate şi pe teren 47 

Pregătire seminarii/laboratoare, teme, referate, portofolii și eseuri  40 

Tutoriat    - 

Examinări   2 

 

Alte activităţi: participare cu lucrări la sesiunea de comunicări ştiinţifice a studenţilor    - 

3.7 Total ore studiu individual 109 

3.9 Total ore pe semestru 125 

3. 10 Numărul de credite   5 

 

 

 

 

 

1. Date despre program 

1.1 Instituţia de învăţământ superior Universitatea „Dunărea de Jos” din Galaţi 

1.2 Facultatea de Litere 

1.3 Catedra Departamentul de engleză 

1.4 Domeniul de studii  Doctorat 

1.5 Ciclul de studii Program de studii universitare de doctorat 

1.6 Programul de studii/Calificarea Doctorat 

4. Precondiţii (acolo unde este cazul) 

4.1 de curriculum  Theoretical Linguistics 

Applied Linguistics:Translation Theory and Practice 

 

4.2 de competenţe Competenţe şi cunoştinţe de utilizare a Platformei Microsoft Teams 

 

5. Condiţii (acolo unde este cazul)  

5.1. de desfăşurare a 

cursului  

PC; Microsoft Teams 

5.2. de desfășurare a 

seminarului/laboratorului 

PC; Microsoft Teams 
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8. Conţinuturi 

8. 1 Curs Metode de predare Observaţii 

1. Caracteristicile morfologice și sintactice ale textelor 

specializate.                                                               

 

Problematizarea; 

explicaţia; 

conversaţia euristică 

( Microsoft Teams) 

2 ore 

2. Dicţionare generale  /vs/ dicţionare specializate.                                                                    Problematizarea; 

conversaţia euristică 

( Microsoft Teams) 

2 ore 

3. Traducerea textelor specializate.                                                                                          

Dificultăţi în traducerea colocaţiilor din textele specializate din 

limba engleză /limba română în limba română/limba engleză.    

 

                                                                                                  

Problematizarea; 

conversaţia euristică 

 ( Microsoft Teams) 

2 ore 

4. Redactarea unei lucrări ştiinţifice în limba engleză. (tipologii; 

tehnici de redactare; conectori, coeziune şi argumentare)                                                                                                            

Problematizarea; 

explicaţia 

( Microsoft Teams) 

2 ore 

  8 ore 

6. Competenţele specifice acumulate  

C
o

m
p

et
en

ţe
 

p
ro

fe
si

o
n

a
le

 Comunicare eficientă, scrisă şi orală, în limba engleză 

 

Abilitatea de a identifica funcțiile și caracteristicile actului de comunicare în limba engleză folosind activităţile 

de traducere și terminologice ale textelor specializate 

C
o

m
p

et
en

ţe
 

tr
a

n
sv

er
sa

le
 Relaţionarea în echipă, comunicarea interpersonală şi asumarea de roluri specifice în rezolvarea sarcinilor  

 

Indeplinirea obiectivelor de  dezvoltare personală şi profesională prin activităţi de informare și documentare 

7. Obiectivele disciplinei (reieşind din grila competenţelor specifice acumulate) 

7.1 Obiectivul general al disciplinei  Dezvoltarea nivelului de competenţă în utilizarea limbii engleze pentru scopuri 

științifice și inginerești   

7.2 Obiectivele specifice  - Dezvoltarea deprinderilor de analiză a textelor specializate  prin folosirea 

resurselor bibliografice şi a dicţionarelor online 

- Utilizarea integrată şi combinată a unor principii şi metode pentru realizarea 

unei traduceri adecvate domeniului din care provine discursul specializat 

- Cunoaşterea obiectivelor şi a domeniilor de aplicativitate a diverselor tipuri de 

analiză a discursului oral și scris în limba engleză 

- Utilizarea conceptelor, tehnicilor şi metodelor de documentare, căutare, 

clasificare a termenilor 

- Demonstrarea  rolului analizei  și tipologiei discursului specializat  în realizarea 

de studii interdisciplinare 
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Bibliografie 

1. Cabré, M. Teresa, (1998), Terminology: Theory, methods and applications, Philadelphia PA, John Benjamins, 

[transl. of La Terminologia. La teoria, els mètodes, les aplicacions, Barcelona, Emúries, 1992] 
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3. Dima, Gabriela, (2012), A Terminological Approach to Dictionary Entries. A Case Study, Procedia - Social 

and Behavioral Sciences, Elsevier, Volume 63, 93-98 http://www.sciencedirect.com/science/journal/18770428/63/supp/C 

4. Deleanu Lorena, Dima Gabriela, Sorcaru, Daniela, (2009), English – Romanian Dictionary for Mechanical 

Engineering, Editura Didactica si Didactica si Pedagogica 
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               Discourse 169 
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8. 2 Seminar/laborator Metode de 

predare 
Observaţii 

1. Ordinea cuvintelor în propoziţia din limba engleză.                                          

     

exerciții 2 ore 

2. Corpusurile electronice.                                                                                             aplicații  2 ore 

3. Metode şi strategii de traducere a colocaţiilor din textele 

specializate.   

                                                                     

       exerciții 2 ore 

 

5. Descrierea unui experiment: emiterea unei ipoteze, obiectivele 

cercetării, redactarea textului, alegerea conectorilor etc.                  

 

aplicații 2 ore 

  8 ore 

Bibliografie 

 

1.Chalker, Sylvia, (1993), A Student’s English Grammar Workbook, Longman 

2.Chilărescu, Mihaela, Constantin Paidos (2008), New Proficiency in English, Polirom 

3.Curry, Dean, (1999), Talking English, Office of English Language Programs 

4.Dima, Gabriela, (2009), What Is a Bilingual Specialized Dictionary Good for? în Analele Universităţii „ Dunărea de 

Jos” din Galaţi, fascicula XXIV, Anul II, nr. 1(2), Actele conferinţei internaţionale Lexic comun/ Lexic specializat, 

Ediţia a IIa, 17-18 septembrie, 48-51, Editura Europlus 

5.Hacker, Diana & Sommers Nancy, (2012), Rules for Writers, Bedford/St. Martin’s Boston - New York                                                                 

 

 

 

 

10. Evaluare 

Tip activitate 10.1 Criterii de evaluare 10.2 Metode de evaluare 
10.3 Pondere 

din nota finală 

9. Coroborarea conţinuturilor disciplinei cu aşteptările reprezentanţilor comunităţii epistemice, asociaţiilor 

profesionale şi angajatori reprezentativi din domeniul aferent programului 

-adecvarea cunoştinţelor teoretice şi practice de tipologie și analiză a discursului specializat la cerinţele societăţii  

-dezvoltarea competenţei de cercetare  

-creşterea gradului de (auto)exigenţă profesională prin colaborarea cu specialişti din diferite domenii de activitate 



UNIVERSITATEA “DUNĂREA DE JOS” DIN GALAŢI 
ŞCOALA DOCTORALĂ DE ŞTIINȚE FUNDAMENTALE ȘI INGINEREȘTI 

10.4 Curs 

Utilizarea corectă a 

conceptelor şi aparatului 

terminologic specific textului 

specializat  

Participarea activă prin intervenţii 

pertinente ( răspunsuri corecte, 

completări, comparaţii) 

40% 

   

10.5 Seminar/laborator 

Evaluarea cunoștințelor 

teoretice prin aplicaţii pe 

diferite tipuri de discurs 

Participarea activă prin intervenţii 

pertinente ( răspunsuri corecte, 

completări, comparaţii) 

60% 

 

    

 

 

10.6 Standard minim de performanţă 

-participare la minim 3 din cele 4 cursuri şi 3 din cele 4 seminarii 

-pregătirea sarcinilor de seminar 

 

 

 

 

Data completării:          Semnătura titularului de curs, Semnătura titularului de seminar,  
1.10.2023  

  
prof. dr. Gabriela Dima 

 

  
prof. dr. Gabriela Dima 

   

Data avizării în departament Semnătura directorului  SD SFI 

 
05.10.2023 

 
Prof. dr. ing. Gabriela Râpeanu 

 

 

 

 

 

 

 

 


